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· Contexte

Babbelnet est un système d'apprentissage des langues sur le web, en cours de développement à SPIRAL, le Service Pédagogique Interuniversitaire de Ressources pour l'Autoformation en Langues des trois universités de Strasbourg
. SPIRAL a été créé en 1991 sur une initiative des trois universités et du Pôle Universitaire Européen de Strasbourg pour le développement de l'apprentissage des langues par les non-spécialistes. SPIRAL a ainsi mis en place un certain nombre de Centres de Ressources en Langues (CRL) sur le site strasbourgeois, et a acquis une expérience reconnue dans le domaine de l'autoformation en CRL
.

La raison qui a poussé les universités de Strasbourg à créer SPIRAL est aussi à l'œuvre ailleurs, à savoir la prise de conscience de la nécessité d'apprendre les langues dans une Europe qui se construit et où les Européens seront amenés à une plus grande mobilité. C'est dans ce contexte que le Conseil de l'Europe
, qui agit pour les langues depuis fort longtemps, a lancé deux programmes d'envergure : la détermination d'un Cadre européen commun de référence pour les langues (CECR)
 et le lancement du Portfolio européen des langues (PEL)
. Le CECR spécifie six niveaux de compétences en langues, qui vont de A1, pour les débutants, à C2, qui décrit une compétence langagière presque aussi bonne que celle d'un natif. Les compétences visées concernent la compréhension orale et écrite, l'expression orale en continu et dialoguée, et l'écriture. 

Quant au PEL, il a été conçu pour remplir deux fonctions : une fonction pédagogique et une fonction de vitrine des compétences linguistiques du porteur. Il comprend trois parties : le Passeport des langues, qui est un bilan des savoir-faire, des certifications, des diplômes ainsi que des expériences vécues dans différentes langues ; la Biographie langagière, qui permet au porteur de gérer son apprentissage et de s'autoévaluer à l'aide de "descripteurs" (voir site en note 4) qui font référence aux six niveaux du CECR ; et enfin le Dossier, qui donne des exemples du niveau d'excellence atteint dans les différentes langues parlées par le porteur. 

L'anglais est devenu la lingua franca du monde économique, politique et scientifique, dont la position est désormais inexpugnable. Les avantages d'une langue commune sont naturellement considérables, mais il convient de ménager un espace de développement aux autres langues
. A défaut, l'Europe de demain sera anglophone dans les domaines qui comptent, et les langues nationales risquent d'être cantonnées aux sphères privées, locales, folkloriques, un peu comme les langues régionales de la France d'aujourd'hui. Il faudrait donc développer le multilinguisme.

La certification introduite en ce moment dans le système universitaire français est un bon moyen de promotion du plurilinguisme. Il s'agit de permettre aux étudiants de certifier leur niveau dans la première langue apprise dans le secondaire, l'anglais dans la plupart des cas. Si cette certification a lieu au début du cursus universitaire, alors du temps et de l'énergie sont disponibles pour le perfectionnement dans la deuxième langue du secondaire, ou l'apprentissage d'une ou plusieurs autres langues. Un tel système de certification fait en fait reposer la responsabilité de l'apprentissage des langues sur l'étudiant, les facultés et instituts se contentant de spécifier le niveau requis pour telle ou telle langue à tel moment du cursus. En contrepartie, les universités doivent mettre à la disposition des étudiants des dispositifs d'apprentissage souples et performants. On peut en imaginer de trois sortes : les cours classiques en présenciel, les CRL, et les environnements d'apprentissage sur le web.

Babbelnet voit donc le jour dans un contexte favorable, à la fois du point de vue de l'expérience locale acquise par SPIRAL, du point de la politique des langues institutionnelle, et aussi du point de vue technique, la technologie nécessaire étant désormais disponible facilement, pour un coût raisonnable.

· Objectifs

Babbelnet pourra servir de préparation au Certificat en Langues de l'Enseignement Supérieur (CLES) prévu par l'arrêté du 17 avril 2000 "portant création du certificat de compétences en langues de l'enseignement supérieur"
. Cependant le CLES n'est prévu pour l'instant que pour certaines langues, les plus répandues dans l'enseignement secondaire français, et seulement pour les niveaux B1 (CLES1), B2 (CLES2) et C1 (CLES3). Or SPIRAL propose à l'heure actuelle une quinzaine de langues, pour la plupart aux niveaux débutant et intermédiaire. C'est pourquoi Babbelnet devra également proposer une certification aux autres niveaux, notamment A1 et A2, et, à terme, dans toutes les langues proposées, y compris le français langue étrangère.

L'objectif à court terme de Babbelnet et de proposer à la communauté universitaire un prototype d'environnement d'apprentissage des langues sur le web, qui puisse être expérimenté, discuté, amélioré et adapté aux besoins. Il s'adresse, dans sa phase expérimentale, à des publics désignés des trois universités de Strasbourg, ainsi qu'à d'autres universités dans le cadre d'éventuels accords conclus avec SPIRAL. L'objectif à long terme est de permettre un apprentissage multilingue qui corresponde aux besoins institutionnels de l'université et aux besoins des étudiants, qui souhaitent apprendre telle ou telle langue en raison d'un intérêt personnel ou dans le cadre de projets de mobilité étudiante et/ou professionnelle. 

· Contenu

Les enseignants qui travaillent à SPIRAL sont des germanistes et des anglicistes. C'est pourquoi les deux modules en cours de création concernent ces deux langues : un module qui permet le passage du niveau B1 à B2 pour l'allemand, et un autre pour le passage du niveau B2 à C1 pour l'anglais. Les autres niveaux et les autres langues seront introduits ultérieurement. Nous illustrons cet article avec des exemples du module d'anglais, mais le module d'allemand est conçu sur le même principe. L'annexe 2 montre l'environnement d'apprentissage dont dispose l'apprenant : une présentation du module, des aides linguistiques, des aides méthodologiques, des aides techniques, des ressources thématiques, un environnement de communication et un carnet de bord. 

La rubrique Accueil donne des indications sur Babbelnet. 

La rubrique Contenu du module C1 décrit le contenu et le fonctionnement du module. Il s'agit pour l'étudiant de produire un texte rédigé en anglais sur un thème général choisi par l'équipe de SPIRAL, à savoir, pour l'instant, "Internet ethics", c'est-à-dire les problèmes liés à la diffusion sur Internet de contenus contraires à la loi de la plupart des pays : la pornographie, la pédophilie, le racisme et l'antisémitisme, la délinquance financière, etc. Les apprenants sont invités à négocier un sujet particulier avec leur tuteur, ce qui aura pour effet d'encourager la lecture des nombreuses ressources thématiques proposées, et d'en discuter avec les autres apprenants dans un groupe virtuel. Ce texte devra être soutenu lors d'une présentation publique devant un jury, qui pourra poser des questions. Cette soutenance a pour but de vérifier l'authenticité du travail fourni et de juger des compétences orales de l'apprenant.

L'aide linguistique (annexe 3) comprend des listes de sites web qui permettent aux étudiants d'acquérir les compétences et les connaissances linguistiques qui leur manquent. Il s'agit de dictionnaires en lignes, avec son pour certains, d'exercices de grammaire, d'aides à l'écriture, de sites qui permettent de travailler la compréhension orale, telles les radios en ligne et leurs archives, les sites d'informations comme CNN, etc. Un grand nombre de ces archives sont accompagnées de transcriptions, et souvent d'exercices de divers types.

L'aide méthodologique permet aux étudiants de travailler des compétences plus spécifiques correspondant au travail proposé. Nous en avons retenu cinq pour ce module : la compréhension de l'écrit, la compréhension de l'oral, la synthèse de plusieurs textes, l'écriture et la prononciation des polysyllabes en anglais, qui sont une source de grandes difficultés pour les francophones. Une aide méthodologique consiste en un dossier qui expose les difficultés et qui propose des moyens de les résoudre, illustrés d'exemples et accompagnés d'exercices. Une aide méthodologique peut être exploitée lors d'un atelier animé par un tuteur en ligne au sein d'un groupe virtuel.

L'aide technique permet aux étudiants d'installer leur environnement d'apprentissage sur leur ordinateur : installation de divers logiciels comme Acrobat Reader, les divers gestionnaires de son et de vidéo, l'inscription sur des "chats" et des forums.

Les ressources thématiques consistent essentiellement en listes d'adresses web qui contiennent des documents écrits, audio ou vidéo sur le thème proposé. Elles comprennent également des textes pour lesquels nous avons obtenus les droits, mais ils sont peu nombreux en raison des coûts et de la complexité de la gestion  des copyrights. Des sites généraux sur le thème d'Internet ethics sont également fournis, et les étudiants sont invités à en rechercher d'autres et à les signaler aux apprenants avec lesquels ils sont en contact électronique.

L'environnement de communication permet d'accéder à des "chats" et à des forums créés par et pour les étudiants du groupe virtuel auquel ils appartiennent. Il comprend également les adresses email de leur tuteur et des apprenants avec lesquels ils sont en contact régulier.

Enfin, les apprenants sont encouragés à noter le travail effectué dans un carnet de bord, que le tuteur peut consulter. Ceci permet une meilleure gestion de l'apprentissage par les étudiants, et le cas échéant des interventions et des conseils du tuteur.

On le voit, les étudiants ne sont pas livrés à eux-mêmes : ils sont encouragés à collaborer entre eux et ils sont sous la responsabilité pédagogique d'un tuteur, qui est un enseignant de langue. Le tuteur propose un calendrier de travail et des ateliers thématiques qui doivent permettre aux apprenants de progresser dans leur travail. Le tuteur conserve donc un rôle important. Le travail collaboratif, en ce qu'il encourage une circulation horizontale de l'information entre les apprenants, devrait permettre de limiter les têtes à têtes entre étudiant et tuteur et maintenir la charge de travail du tuteur dans des limites acceptables.

· Conclusion

Il est encore trop tôt pour dire si un dispositif comme Babbelnet aura tout le succès que nous espérons. Il est toutefois adapté au développement de l'apprentissage des langues par les non-spécialistes tel qu'il se dessine dans un avenir proche. Ce qui est sûr, c'est que le présenciel à lui seul ne pourra pas répondre à la demande. Il convient donc d'expérimenter d'autres  dispositifs. C'est dans cet objectif que Babbelnet a été créé. 
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· Annexes

Annexe 1 : Page d'accueil de Babbelnet
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Annexe 2 : Contenu du module d'anglais
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Annexe 3 : Aide linguistique
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� http://u2.u-strasbg.fr/spiral


� Pour quelques articles sur l'autoformation et les centres de ressources de langues par certains de ceux qui ont contribué à créer SPIRAL, voir la bibliographie en annexe.


� http://www.coe.int/


� http://culture2.coe.int/portfolio//documents/cadrecommun.pdf


� http://culture2.coe.int/portfolio/


� FRATH Pierre (2001): "Hégémonie de l'anglais : fantasmes et dangers", in Les Langues modernes, n°3/2001.


� http://www.education.gouv.fr/bo/2000/25/sup.htm





